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摘要：通过分析国内高校口译教学的现状，探讨 2022 年北京冬奥会的口译需求对口译教学的启示。

从课程安排、教学方法和教学内容三方面研究高校口译教学，发现存在课时数少、缺乏口译实训、

缺少中国文化输入等问题。高校志愿者是国际体育赛事志愿者的重要来源，为使高校人才更好地

服务于国际赛事，基于 2022 年北京冬奥会的口译需求，提出尽早安排口译课程、模拟口译现场、

参加口译实训、增强跨学科教学、积累中国特色词汇等改善口译教学的方案，尝试为口译教学提

供新思路。
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Teaching Implication of International Sports Events in Interpretation
−Based on Interpretation Demands of Beijing 2022 Olympic

Winter Games
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 （ College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China）

Abstract：Based on the current situation of interpretation teaching in colleges and universities, this paper
discusses  the  teaching  implications  of  the  interpretation  demands  of  Beijing  2022  Olympics  Winter
Games.  Taking  into  account  the  curriculum  arrangement,  teaching  methods  and  teaching  contents,  we
discover  some  problems  in  interpretation  teaching,  such  as  inadequate  class  hours,  insufficient
interpretation  training,  and  lack  of  Chinese  cultural  input.  University  volunteers  are  important  for
international  sports  events  interpretation.  In  order  to  train  better  university  talents  to  serve  international
sports  events,  this  paper  puts  forward  such  solutions  as  starting  interpretation  courses  at  an  early  stage,
simulating  interpretation  sites,  offering  onsite  interpretation  training,  and  strengthening  interdisciplinary
teaching,  increasing  vocabulary  with  Chinese  characteristics,  so  as  to  provide  new  methods  for
interpretation teaching.
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随着对外开放的深入和国际交流的增强，中国

承办了各类国际体育赛事，如 2008 年北京奥运会、

2010 年广州亚运会、2022 年北京冬奥会等。赛事

的规模不断扩大，翻译渗透到赛事的各个方面。提

供高质量语言服务既是国际赛事的基本要求，也是

衡量赛事举办水平的重要标准。中国的唯一通用语

言是汉语，与其他国家的语言差异巨大，这为国际

体育赛事的语言服务带来了极大的挑战。同时，体

育赛事涉及的语种多、项目多，对体育翻译人才，

尤其是口译人才的需求越来越大。随着国际赛事的

增多，国内口译行业必须重视体育口译人才的培养，

以提供多个语种的大型全套语言服务。高等院校作

为口译人才的摇篮，在口译需求量与日俱增的背景

下，为社会培养口译人才责无旁贷[1]。因此，本文

对高校口译教学的现状进行探讨，根据体育赛事的

需求为现存问题提供解决方案，使高校人才培养的

数量、质量更符合人才需求。

 一、研究背景介绍

 （一）赛事口译需求

冬季奥林匹克运动会，简称冬奥会，不仅是世

界各地运动员切磋技艺的冰雪盛宴，也是不同语言

和文化交流的舞台。2022 年北京冬奥会共有 91 支

队伍参赛[2]，涉及数十种语言，第一官方语言为法

语，第二官方语言为英语，有时还需将一门外语翻

译为另一门外语，对汉语作为唯一母语的中国来说，

翻译任务之艰巨可想而知。本届冬奥会共设 7 个大

项，15 个分项，109 个小项[2]，每项有不同的项目

名称和规则体系，包含大量体育专业术语，这也为

翻译工作增加了难度。

此外，北京冬奥会庞大的赛事规模决定了它对

口译市场需求旺盛，从筹备到闭幕，都少不了口译

人员的参与。赛前举办的各类会议（如国际奥委会

会议、与准备工作相关的各类研讨会）、赛时的现

场解说、赛后的记者招待会、参赛选手采访等等，

口译服务是这些环节顺利开展的保障。

 （二）高校志愿服务

无论是国际赛事还是大型展会，志愿者的队伍

中都少不了一定规模的高校师生，北京冬奥会的高

校志愿者依然是志愿者团队的主要力量。据北京市

教委介绍，1.4 万名首都高校师生作为赛会志愿者，

为 2022 年北京冬奥会的各国运动员、教练员等提

供服务[3]。他们的参与为冬奥会的语言服务提供了

有力保障。

北京冬奥会中，北京语言大学承担法语口译、

法语笔译两个专业赛时实习生招收任务。为此，学

校对招生计划实行动态调整，从 2019 至 2021 年入

学的研究生中招募和选拔冬奥会的赛时实习生培养

对象，制定针对性培养方案。同时，在学校国际交

流合作项目中加入赛时实习相关内容，从外籍留学

生和交换生中择优选拔和培养赛时实习生，重点加

强语言和专业技能培训[4]。除了陪同口译、会议口

译等传统口译形式之外，本届冬奥会还开启了新型

语言服务−多语言呼叫中心，北京冬奥组委将其

设在北京外国语大学。作为冬奥会语言服务的重要

补充部分，多语言呼叫中心在疫情防控闭环管理之

外以三方通话的方式满足临时的、不需要面对面沟

通的口译需求。中心志愿者在赛事期间提供英语、

法语、德语、俄语、瑞典语、意大利语、日语、朝

鲜语、荷兰语、芬兰语、捷克语等 21 种语言、共

39 条线路的语言翻译服务 [5]，这是远程同声传译

 （交替传译）新型语言服务首次应用于冬奥会，提

供的语言服务时长和语种数量为历届冬奥会之最[6]。

从北京市教委的数据和上文两所高校的志愿服

务可以看出，高校志愿者是国际体育赛事志愿者的

重要来源。高校直接服务于国际体育赛事的模式为

口译教学提供了新思路。

 二、国内口译教学现状

 （一）教学目标

每门课程的设置都有其宏观目标，都要规定人

才培养方向。当今世界不断推进全球一体化，作为

对外交流不可或缺的纽带，口译日趋职业化。为适

应这种趋势，口译教学应以市场需求为导向，培养

优秀的应用型口译人才。本科生和研究生属于不同

层次，培养方向也略有不同。对本科生而言，其教
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学目标是让学生“了解口译的形式、性质、基本概

念和认知过程；培养学生的双语思维能力；学习口

译基本技巧和方法，建立一定的双语反应能力和基

本口译能力”
[1]。而翻译专业硕士（MTI）在教学

时更应注重口译技能培训和口译实务训练，以培养

高层次、专业化、符合市场需求的口译人才。此外，

 “通过对外翻译展示中国传统文化，介绍中国今天

的现状，是中国国际化发展的当务之急”
[7]。因此，

高校口译教学的目标还应包括培养学生的文化认同

感，使其成为优秀的文化传播者。通过系统学习，

学生能具有扎实的语言知识、文化交际能力和良好

的口译能力，以适应国家发展需要，在未来与世界

交流的过程中传播中国文化，讲好中国故事。

 （二）现存问题

中国的口译教学起步较晚，但发展迅速，目前

口译已成为高校本科外语专业的必修课。2007 年

MTI 获准设立至今，国内具有 MTI 办学资格的高

校已达 316 所（截至 2022 年 9 月 23 日）[8]。但无

论是本科层面还是 MTI 阶段，高校口译教学尚存

在不合理之处。

 1. 课程安排

目前大多数高校的外语专业一周安排 2~4 学时

的口译课程，且大多安排在高年级阶段，教学时数

略有不足。以北京外国语大学英语专业为例，其课

程设置为：在第 6 学期开设口译（英译汉）课程，

第 7 学期开设口译（汉译英）课程，皆为 32 学时。

首先，口译是高强度脑力活动，需要循序渐进、日

复一日的练习，而高年级学生在无前期积淀的情况

下直接进入口译课程，可能会无所适从，达不到良

好的教学效果。其次，口译能力的培养是一个长期

的过程，高年级学生刚接触口译一年就毕业，很难

达到口译员的标准，不能很好地达成教学目标。

再次，要想让学生进行有效训练，班级规模越

小越好，以便所有同学都能得到教师指导，“而现

今高校英语专业的班级人数基本都在 30 人以上”
[9]，

无法确保每位同学都有足够的练习时长，教师也无

法兼顾每位同学。此外，教师在教学中扮演着重要

角色，口译课程教师自身应为优秀的口译员，有丰

富的口译经历。但就目前师资来看，部分教师缺乏

口译实践经验或实践经验甚少，对口译理论和教学

没有进行过系统的研究，对口译教学内容和方法也

了解不够[1]。教师作为学生的口译启蒙者和职业领

路人，应为学生提供正确专业的指导，这种情况下，

口译教师的培训十分重要。

 2. 教学方法

口译课是实践性很强的课程，训练方法应以学

生实践为主[10]。传统口译课堂教学忽视了口译教学

的本质不仅仅是“教什么”，而更应重视“怎么教”

的问题。“教师满堂灌，教学只注重知识点的讲解，

口译技能训练少。”
[11] 口译能力不是学来的，而是

通过大量训练逐步提升的，对于无口译经验的学生

来说，仅凭语言知识难以胜任真正的口译任务。例

如，在口译教学中，大多数教师都会讲解口译时应

如何记笔记，但口译笔记具有极强的个性特征[12]，

没有固定的笔记模板，学生需要进行大量口译训练

以形成自己的笔记系统，在重复的实践过程中提升

自己记笔记的速度和相应的口译能力。

此外，“口译课堂应气氛紧张，有实际口译现

场的压力感”
[10]。但目前口译教学的课堂多为多媒

体教室，学生进入口译实训室实际操作的时间很少，

甚至没有。普遍的训练模式为教师在多媒体教室播

放录音或视频，让同学们迅速记笔记，再暂停音频

进行口译练习。这种方法看似有效，但忽视了学生

心理素质提升和随机应变能力的培养。口译现场具

有不确定性，发言人的口音、语速、肢体语言等都

会影响口译员发挥，口译员应具备过硬的心理素质

和灵活的应变能力。“合格的译员来到现场，就应

该马上进入兴奋的状态，调动起身体和大脑的全部

机能，镇定自若，处变不惊，不受现场灯光、音效、

听众等外界因素的影响”
[13]，而口译现场的紧张

气氛和不确定因素都未能在常见的教学场合得到

体现。

 3. 教学内容

翻译过程包括源语言输入、双语转换、目标语

言输出三个步骤。与笔译不同，口译的输入形式为

 “听”，输出形式为“说”，对口译员的听力和口

语水平有较高的要求。如今，大部分高校口译教学

的重点都是口译技能，听力和口语的训练没有得到

过多重视。葛卫红对北京 19 所高校师生的调查数

据显示：“所有的受访教师都将‘口译技能’列为

他们的教学重点，其次是‘语言知识’。”
[14] 但普

通高校的学生普遍存在听说基础不够扎实的问题。

根据王文宇等的调查，学生在进行英译汉口译的时

候，主要问题在于对复杂句式和生词的理解，在汉
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译英口译时则会出现句子支离破碎的现象[15]。这就

导致：外译中时，部分学生可能听不懂，部分学生

可能听懂了每个单词，却无法说出整句的含义；

中译外时，部分学生可能明白了含义，却无法用目

标语言表达出来，使教学质量大打折扣。

 “口译活动实际上是两种语言文化的交流与碰

撞，是双向而非单向的。学生本应具备用中文介绍

外国文化和用外语介绍中国文化的能力”
[16]，但在

口译实际教学中，中国文化的输入往往被忽略了。

教师通常设定的教学场景为商务会谈、参观访问等，

鲜少有关于中国传统文化的专门训练。深入研究中

国文化的口译教师不多，这导致学生对外国的习语、

传统美食、节日等能侃侃而谈，却不会用外语表达

中国文化相关内容。因此，缺乏文化输入和文化对

比也会造成口译中的词语误用和理解障碍。

 三、解决方案

基于口译教学目前存在的问题，笔者从 2022
年北京冬奥会对口译的需求出发，探讨其对口译教

学的启示，并提出相应的解决方案。

 （一）优化课程安排

北京冬奥会共有来自 91 个国家和地区的 2 892
名运动员参赛，比赛期间，组织现场观众逾 11 万

人，其中包括外交使团人员、国际友人、运动员亲

友团等[17]。不仅赛前研讨会和赛时采访需要口译员

提供语言服务，外国友人也有大量陪同口译的需求。

合格的英语口译人才尚不足够，小语种口译人才更

是少之又少。在校大学生是冬奥会志愿者的主要力

量，因此，高校有责任针对性培养优秀口译人才，

助力国际赛事。而今，国内虽已有 300 余所具有

MTI 办学资格的高校，但通过查询中国研究生招生

信息网 2023 年硕士专业目录（见表 1），发现开设

口译专业的高校仍是少数，且语种有限。国家应继

续大力支持创办翻译专业，在更多高校开设口译专

业，尤其是小语种口译专业，进行小班教学，培养

更多优秀口译人才，提高口译人员整体水平。高校

应调整课程安排，为热爱口译的学生提供锻炼场

所，在学生有一定的语言基础后尽早安排口译入门

课程，让学生认清自己的兴趣爱好选择培养方向。

有条件的高校应多争取机会，安排学生进行高层次

口译实务训练，让他们为成为职业译员积累经验。

 （二）改善教学方法

冬奥会现场口译面临各种突发状况，如临时更

换服务场馆、发言稿内容有变等，尤其是赛后采访

运动员的环节，记者的提问具有随机性，运动员的

回答也是完全未知。如：在央视网发布的男子速滑

500 米冠军高亭宇的赛后采访视频中[18]，当被记者

问及如何形容自己的性格时，作为地道的东北人，

他用“隔路”来描述自己，短暂的沉默后，同传耳

机里传来“I think I’m quite glue”。“隔路”是东

北话，意为“非常与众不同”。虽然同传译员未能

理解高亭宇的意思，但他灵活处理，用自己的方式

传达了出来。

这种情况在口译现场屡见不鲜。虽然译员有着

坚实的语言基础，但赛场情况瞬息万变，强大的心

理素质和灵活的应变能力不可或缺。在教学过程中，

教师可以把学生分为三人小组，分别扮演两个语种

的发言人和口译员，进行模拟训练。教师指定对话

场景，对话内容由学生随机发挥，通过还原口译现

场的紧张感和未知性，锻炼学生的临场反应能力。

同时，教师可对小组口译过程录像，通过录像回放

进行复盘，找出学生在口译时未能处理好的地方，

加以纠正。学生也能通过录像发现自己发音和仪态

等方面的不足。此外，教师应带领学生多参加口译

实训，可对学校举办的各种活动，如运动会开幕式

发言、社团纳新演讲等进行口译，帮助克服怯场心

 
表 1    2023 年口译硕士招生专业及院校统计[8]

Tab. 1    Statistics of majors and colleges of Master of Inter-
pretation in 2023

专业名称 开设院校数量

英语口译 92

日语口译 25

朝鲜语口译 17

俄语口译 16

法语口译 9

德语口译 7

阿拉伯语口译 7

西班牙语口译 6

意大利语口译 3

泰语口译 1

越南语口译 1
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理，提高口译能力。

 （三）增强跨学科教学

 “翻译虽然是语言的转换，但转换的内容却涵

盖人类生活的各个方面，分属各个不同的学科。”[19]

 “翻译活动不是孤立的，它与人类社会的政治、经

济、科技、文化等均有密不可分的联系，……因此，

翻译研究不能把目光局限于翻译自身，而要立足于

翻译，放眼于相关学科的发展。翻译学具有跨学科

的性质……”
[20] 以体育翻译为例，体育是一门综合

性科学，其术语有自身特点和规律，每项体育项目

都有不同的名称和规则体系，如“超级大回转”的

英语表达是“Super-G”，“雪上技巧”是“Moguls”。

赛场上留给口译员的反应时间极短，因此，国际赛

事需要既精通体育必备知识，又能熟练应用外语的

综合型口译人才。口译跨学科研究不断深入各个领

域，但还未能有效融入口译课堂。建议各高校结合

自身学科优势，吸收跨学科研究成果并实施在口译

教学中，从培养通用口译人才转向培养专业口译人

才，以适应对外开放对口译服务更新更细更高的要

求。部分高校已经在积极培养专业化人才，如南京

邮电大学设置了信息与通讯技术方向的翻译专业、

广东外语外贸大学开设了医学口译工作坊[21]，但在

此过程中应注意学科之间的均衡发展，不仅要培养

商务、体育、法律等热门领域的口译人才，也要兼

顾到新能源、人工智能等新型产业。

 （四）积累“中国特色词汇”

翻译不仅是语言的转换，更是文化的交流，是

向世界宣传中国的重要窗口。我国对外宣传工作中，

 “中国特色词汇”出现频率越来越高，国家领导人

的对外发言或致辞中通常也会引用中国古诗词。习

近平主席在本届冬奥会欢迎宴会上的致辞中引用了

 “爆竹声中一岁除，春风送暖入屠苏”，在总结表

彰大会上的讲话中提到了“中国人历来言必信、行

必果”“二十四节气”“黄河之水”“中国结”“迎

客松”“折柳寄情”等包含中国文化的词汇（其译

文引自新华网，见表 2）。此处的“文化”不仅指

古诗词、成语等传统文化，也包括中国话语体系，

对展现中国的动态发展有重要意义。由此可见，高

校应把中国文化融入口译课堂教学，使学生能有意

识地积累“中国特色词汇”的翻译方法，让学生发

挥外语优势，提升国际传播效能。

 四、结语

本文简要分析了高校口译教学目前存在的问题，

结合 2022 年北京冬奥会的口译服务案例提出了解

决思路。近年来，中国口译事业迅速发展，但合格

的口译人才供不应求，一方面是由于口译本身的高

难度，另一方面则是得到有效、充分训练的口译人

员较少。随着中国对外交流愈加频繁，未来会举办

更多的国际体育赛事，对口译行业来说既是机遇也

是挑战，培养高质量应用型口译人才迫在眉睫。高

校作为口译人才的主要来源，应不断反思，改进教

学方式和教学内容，实现人才培养与赛事需求的全

面对接，更好地服务于国际赛事，助力“讲好中国

故事，传播好中国声音”。
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表 2    “中国特色词汇”原文与译文对照[22-25]

Tab. 2    Comparison  between  the  original  text  and  English
version  of “ Expressions  with  Chinese  Characte-
ristics”

原文 译文

爆竹声中一岁除，
春风送暖入屠苏。

Out goes the old year with
the sound of firecrackers;

in comes the new with the warmth of wine
and spring breeze.

中国人历来言必信、
行必果。 We Chinese always mean what we say.

二十四节气 the 24 solar terms

黄河之水 the water of the Yellow River

中国结 the Chinese knot

迎客松 the guest-greeting pines

折柳寄情 the willow twigs
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